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Valmistajan antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425, liitteen II, kohdan 1.4 mukaisesti (Euroopan unionin virallisessa lehdessä).

Henkilönsuojain kategoria 2

Koot: 06 - 12

Lue huolellisesti läpi ennen käyttöä! Jos luovutat henkilönsuojaimen edelleen, olet velvoitettu joko liittämään nämä käyttäjälle suunnatut tiedot tuotteeseen tai
antamaan ne vastaanottajalle. Tätä tarkoitusta varten näitä käyttäjälle suunnattuja tietoja saa kopioida rajattomasti ja ladata osoitteesta www.feldtmann.de .

Käsineissä olevat merkinnät

= Nämä käsineet on sertifioitu henkilönsuojaimiksi. CE-merkintä ilmaisee, että tuote täyttää asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Valmistajan antamat tiedot on huomioitava!
= Valmistuspäivä - katso käsineet oleva CE-tarra

Niiden standardien nimet ja numerot, joiden vaatimukset käsineet täyttävät:
Standardit löydettävissä: Euroopan unionin virallinen lehti. Ostettavissa Beuth Verlag GmbH:lta, 10787 Berliini. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Suojakäsineet - käsineiden yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät

EN 388:2019 Suojakäsineet mekaanisia vaaroja vastaan; tämän standardin mukaisten käsineiden on saavutettava vähintään yhden ominaisuutensa
osalta (hankauksen, viiltojen, repäisyn ja neulanpiston kesto) vähintään suoritustaso 1 tai suoritustaso A standardin EN ISO 13997:1999 mukaisessa
kokeessa tuotteen leikkauksen kestosta teräviä esineitä vastaan. Suorituskyvyn tasot viittaavat käsin kämmeneen.
Hankauksen kesto: Kierrosten lukumäärä, jotka vaaditaan testattavan käsineen läpäisemiseksi hankaamalla. Viillon kesto: Testausjaksojen lukumäärä,
joiden jälkeen testattava tuote on läpäisty leikkaamalla tasaisella nopeudella. Repäisyn kesto: Voima, joka vaaditaan sellaisen testattavan tuotteen
repäisemiseksi, johon on tehty viilto.
Neulanpiston kesto: Voima, joka vaaditaan testattavan tuotteen läpäisemiseen standardoidulla testipiikillä.

Mitä suurempi numero, sitä parempi testitulos. X tarkoittaa ”ei
testattu”. P tarkoittaa ”hyväksytty”
EN 407:2020 Termisiltä vaaroilta suojaavat käsineet

Merkintä X
luvun sijasta tarkoittaa, ettei käsineitä ole tarkoitettu käyttötarkoitukseen, jota
kokeessa on testattu.
VAROITUS: Jos käsineet ovat saaneet palo-ominaisuuksista tasotuloksen 1 tai 2, käsineitä ei saa käyttää käsiteltäessä avotulta. Useampikerroksisissa
käsineissä, joiden kerrokset voidaan erottaa toisistaan, tasotulokset koskevat ainoastaan koko käsinettä, jossa on kaikki kerrokset

Yleisiä ohjeita
Nämä käyttäjälle suunnatut tiedot on tarkoitettu avuksi suojavarusteiden valinnassa. Laboratoriotestit tarjoavat tosin apua valitsemiseen, mutta niiden
yhteydessä ei kuitenkaan voida arvioida todellisia käyttöolosuhteita. Suoritustasot perustuvat laboratoriotestien tuloksiin, jotka eivät välttämättä vastaa
työkohteessa vallitsevia todellisia olosuhteita. Tästä syystä on käyttäjän vastuulla, ei valmistajan, varmistaa tietyn käsineen soveltuvuus suunniteltuun
käyttökohteeseen.

Käyttötarkoitus, käyttöalue ja riskinarviointi
Käsine soveltuu ainoastaan yleisiin käyttötarkoituksiin, joihin liittyy lieviä mekaanisia vaaroja Seuraava koskee kaikkia käsineitä, joiden repimilujuus on
vähintään 1: Jos on vaara, että pyörivät koneen osat vetäytyvät sisään, käsinerita ei saa käyttää. Ei suojaa teräväkärkisiltä esineiltä, kuten esim. injektioneulat.
Nämä käsineet tarjoavat lisäsuojaa kosketettaessa lämpimiä esineitä edellä mainittujen tasotulosten mukaisesti.
Jos sinulla on kysyttävää käsineen käytöstä tai siihen liittyy epäselvyyksiä, ota yhteyttä yrityksen turvallisuusvastaavaan, tavarantoimittajaan tai valmistajaan.

Puhdistus ja hoito
On suositeltavaa käyttää kaupallisesti saatavilla olevia puhdistusaineita (esim. harjoja, puhdistusliinoja jne.) Pestyjä käsineitä voi pestä enintään kuusi kertaa
40°C ilman, että käsineen suojaavat ominaisuudet heikkenevät. Ennen uudelleenkäyttöä käsineiden eheys on tarkistettava. Pestyjen käsineiden tulisi kuivua
ilmassa. Yllä mainitut suorituskykytasot perustuvat testeihin, jotka on tehty sekä käyttämättömille että kuusi kertaa pestyille käsineille. Käyttöikä rajoittuu
näkyvään kulumiseen.
Pakkaus, varastointi ja hävittäminen
Tuote toimitetaan yhtenäisessä myyntipakkauksessa, joka on valmistettu kierrätettävästä pahvista. Pienin pakkausyksikkö on PE-pussi tai vastaava
ympäristöystävällinen suojapakkaus. Käsineitä on varastoitava asianmukaisella tavalla, eli laatikoissa kuivissa tiloissa. Kosteuden, lämpötilojen, valon sekä
tietyn ajan kuluessa tapahtuvan materiaalin luonnollisen muuttumisen kaltaisista vaikutuksista voi olla seurauksena tuotteen suojaominaisuuksien
muuttuminen. Tuotteelle ei voida ilmoittaa vanhenemisaikaa, koska se riippuu kulumisasteesta, käytöstä ja käyttöalueesta. Hävitys paikallisten määräysten
mukaisesti.

Materiaalin koostumus / tuotteen materiaali

97 % polyamidi, 3% spandex, harmaa / nitril, vesi-pohjainen polyuretaani, musta

Terveydelle aiheutuvat vaarat
Tuotteen asianmukaisesta käytöstä voi aiheutua allergisia reaktioita käsineiden komponenteille. Jos allergisia reaktioita ilmenee, suosittelemme lopettamaan
käsineen käytön toistaiseksi ja hakeutumaan lääkäriin.
Valmistajan nimi ja osoite

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Testi 1 2 3 4 5
A = Hankauksen kesto
(hankauskierrosten lukumäärä)

100 500 2000 8000 -

B = Viillonkestävyys (osoitin) Coupe-
Test

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Repäisyn kesto (N) 10 25 50 75 -

D = Puhkaisulujuus (N) 20 60 100 150 -

Testi A B C D E F

E = Standardin EN ISO
13997:1999 (N) mukainen
leikkauksen kesto

2 5 10 15 22 30

Testauskriteerit
Asteikk
o

0680

A = Palo-ominaisuudet 0 - 4 X
B = Kosketuslämpö 0 - 4 1
C = Konvektiivinen lämpö 0 - 4 X
D = Säteilylämpö 0 - 4 X
E = pienet roiskeet
sulanutta metallia 0 - 4

X

F = suuret määrät
sulanutta metallia 0 - 4

X

Testi 1 2 3 4
Palo-ominaisuudet: Paloaika (s)

Kytemisaika (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kosketuslämpö (°C)
Raja-arvoaika (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektiivinen lämpö: lämpösuojaindeksi
HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Säteilylämpö: lämmönsiirto t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
pienet roiskeet sulanutta metallia –
pisaroiden lukumäärä

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

suuret määrät sulanutta metallia –
nestemäinen rauta (g)

30 60 120 200

Testauskriteerit Asteikko 0680

A = Hankauksen kesto 0 - 4 4

B = Viillonkestävyys (Coupe Test) 0 - 5 1

C = Repäisyn kesto 0 - 4 3

D = Puhkaisulujuus 0 - 4 1

E = Standardin EN ISO 13997:1999
mukainen leikkauksen kesto

A - F A

Tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoitettu laitos:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Tyyppitarkastuksesta nro: 2474

- 11 -

ABCDEF

Informacje producenta według rozporządzenia (UE) 2016/425, aneks II, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej).

ŚOI, kategoria 2

Rozmiary: 06 - 12

Prosimy o staranne zapoznanie się z niniejszymi informacjami przed użyciem! Przy przekazywaniu środków ochrony indywidualnej (ŚOI) są Państwo
zobowiązani dołączyć te informacje dla użytkownika lub przekazać je odbiorcy. W tym celu ta informacja dla użytkownika może być w sposób nieograniczony
powielana i pobierana ze strony www.feldtmann.de .
Oznaczenia na rękawicach

= Te rękawice są certyfikowane jako środek ochrony indywidualnej (ŚOI). Znak CE wskazuje, że ten produkt spełnia wymogi rozporządzenia
(UE) 2016/425. Deklaracja zgodności dostępna jest na stronie internetowej www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Należy wziąć pod uwagę informacje
producenta!

= Data produkcji - patrz etykieta CE na
rękawice

Objaśnienie i numery norm, których wymogi są spełniane przez rękawice:
Zapis norm: Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej. Dostępność w: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Rękawice ochronne – Wymogi ogólne i techniki testowe dla rękawic
EN 388:2019 Rękawice chroniące przed zagrożeniami mechanicznymi muszą dla co najmniej jednej z cech (wytrzymałość na ścieranie, na przecięcie,
na dalsze rozdzieranie i przekłucie) osiągnąć co najmniej stopień mocy 1 lub stopień mocy A dla badania wytrzymałości na przecięcie TDM według EN ISO
13997:1999. Poziomy wydajności odnoszą się do dłoni rękawicy.
Wytrzymałość na ścieranie: Liczba obrotów, które są potrzebne, aby przetrzeć rękawicę testową. Wytrzymałość na przecięcie: Liczba cykli testowych, przy
których przy stałej prędkości przedmiot badania zostaje przecięty. Siła dalszego rozdzierania: Siła, która jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadciętego
przedmiotu badania.
Siła przekłucia: Siła, która jest konieczna do przekłucia przedmiotu badania przy użyciu standardowej końcówki testowej.

ABCDE

Im wyższa jest liczba, tym lepszy jest wynik testu. X oznacza „niebadane”.
P oznacza „wynik pozytywny”.

EN 407:2020 Rękawice chroniące przed zagrożeniami termicznymi

Oznaczenie „X” zamiast liczby oznacza, że rękawice nie są
przeznaczone do zastosowania, które jest ujęte w tym teście.
OSTRZEŻENIE: jeśli rękawice mają poziom skuteczności 1 lub 2 w odniesieniu do odporności ogniowej, to nie wolno narażać ich na kontakt z otwartym
ogniem.

W przypadku rękawic wielowarstwowych, w których poszczególne warstwy można od siebie oddzielić, poziomy skuteczności odnoszą się tylko do całej
rękawicy – wraz ze wszystkimi warstwami

Wskazówki ogólne
Ta informacja dla użytkownika ma służyć jako pomoc przy wyborze środków ochrony indywidualnej, przy czym testy laboratoryjne dostarczają danych
pomocniczych, ale nie mogą ocenić rzeczywistych warunków w miejscu pracy. Stopnie efektywności opierają się na wynikach testów laboratoryjnych, które
nie muszą odzwierciedlać aktualnych warunków na stanowisku pracy. Dlatego w zakresie odpowiedzialności użytkownika, a nie producenta pozostaje
skontrolowanie odpowiedniości określonej rękawicy do planowanego zakresu zastosowania.
Przeznaczenie, zakres zastosowania i ocena ryzyka
Ta rękawica jest odpowiednia wyłącznie do uniwersalnych zakresów zastosowania z lekkim ryzykiem mechanicznym. Następujące warunki dotyczą
wsystkich rękawic o odporności na rozdarcie poziomu 1 lub wyższego: Jeśli istnieje ryzyko wciągnięcia przez obracające się części maszyny, nie można
nosić rękawiczek. Brak ochrony przed ostrymi obiektami, np. igłami do iniekcji. Ta rękawica zapewnia dodatkową ochronę w kontakcie z ciepłymi
przedmiotami zgodnie z wyżej wymienionymi wynikami dla poziomów skuteczności. W razie pytań i niejasności dotyczących zakresu zastosowania tych
rękawic należy zwracać się do eksperta ds. bezpieczeństwa, dostawcy lub producenta.
Czyszczenie i pielęgnacja
Zaleca się czyszczenie za pomocą dostępnych na rynku środków czyszczących (np. szczotek, ściereczek itp.). Brudne rękawice można prać do sześciu razy
w temperaturze 40°C, nie zmieniając ich właściwości ochronnych. Przed ponownym użyciem rękawice należy sprawdzić pod kątem integralności. Umyte
rękawice powinny być suszone na powietrzu. Ocena z wymienionymi powyżej poziomami wydajności opiera się na testach przeprowadzonych zarówno na
rękawicach nieużywanych, jak i po sześciokrotnym praniu. Czas użytkowania jest ograniczony przez widoczne zużycie.

Pakowanie, przechowywanie i usuwanie jako odpad
Ten artykuł jest dostarczany w jednolitym opakowaniu sprzedażowym z kartonu nadającego się do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa znajduje
sięw woreczkach PE lub podobnych opakowaniach przyjaznych dla środowiska.Rękawicemuszą być prawidłowo przechowywane, tzn. w kartonach w suchych
pomieszczeniach. Wpływy takie jak wilgoć, temperatura, światło i naturalne zmiany tworzywa w danym okresie mogą spowodować zmianę właściwości
ochronnych. Nie można określić daty utraty właściwości użytkowych, ponieważ zależy ona od stopnia zużycia i zakresu zastosowania. Usuwanie jako odpad
zgodnie z regulacjami lokalnymi.
Skład materiałowy / produkt składa się ze
97% poliamidu, 3% spandex, szary / nitryl, poliuretanowej na bazie wody, czarny
Ryzyko dla zdrowia
Przy prawidłowej pracy z produktem może dojść do reakcji alergicznych spowodowanych elementami rękawicy. Jeśli wystąpią reakcje alergiczne,
rekomenduje się, aby zaprzestać stosowania rękawicy oraz skonsultować się z lekarzem.

Nazwisko i adres producenta

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Test 1 2 3 4 5
A = Odporność na ścieranie (liczba cykli
ścierania)

100 500 2000 8000 -

B = Odporność na przecięcie (indeks) –
test Coupe

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Odporność na rozrywanie (N) 10 25 50 75 -

D = Odporność na przedziurawienie (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F

E = Wytrzymałość na przecięcie
według EN ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Kryteria testowe Ocen
a

0680

A = Odporność ogniowa 0 - 4 X
B = Ciepło kontaktowe 0 - 4 1
C = Ciepło konwekcyjne 0 - 4 X
D = Ciepło promieniowania 0 - 4 X
E = Drobne rozpryski
stopionego metalu 0 - 4

X

F = Duża ilość płynnego
metalu 0 - 4

X

Test 1 2 3 4
Odporność ogniowa: Czas palenia (s)

Czas żarzenia (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Ciepło kontaktowe (°C)
Czas osiągnięcia wartości progowej (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Ciepło konwekcyjne: współczynnik przenikania
ciepła HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Ciepło promieniowania: przenoszenie ciepła t3
(s)

≥5 ≥30 ≥90 ≥150

Drobne rozpryski stopionego metalu – liczba
kropel

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Duża ilość płynnego metalu – płynne żelazo (g) 30 60 120 200

Kryteria testowe Ocena 0680

A = Odporność na ścieranie 0 - 4 4

B = Odporność na przecięcie (test
Coupe)

0 - 5 1

C = Odporność na rozrywanie 0 - 4 3

D = Odporność na przedziurawienie 0 - 4 1
E = Odporność na przecięcie (TDM)
wg EN ISO 13997:1999

A - F A

Jednostka notyfikowana, która odpowiada za przeprowadzanie testów prototypów:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Nr Jednostka notyfikowana: 2474
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= musí být dodrženy informace
výrobce!!

= Datum výroby viz štítek CE na rukavice

ABCDEF

Informace výrobce podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4 (místo zodpovědné za normy Evropské unie).

PSA kategorie 2

Rozsah: 06 - 12

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tyto informace! Máte povinnost tyto informace pro uživatele přiložit, resp. je vydat příjemci při předání osobního
ochranného vybavení (OOP). Za tímto účelem lze tyto informace pro uživatele neomezeně rozmnožovat a stahovat na www.feldtmann.de .
Značky na rukavicích

= Tyto rukavice jsou certifikovány jako Osobní ochranné vybavení (OOP). Značka CE ukazuje, že tento výrobek splňuje požadavky nařízení (EU)
2016/425. Prohlášení o shodě naleznete na www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Vysvětlení a čísla norem, jichž požadavky rukavice splňují:
Místo zodpovědné za normy: Úřední list Evropské Unie. K dispozici v Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – Všeobecné požadavky a zkušební metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům musí alespoň pro jednu z vlastností (odolnost proti oděru, rozříznutí, dalšímu roztržení a
propíchnutí) dosahovat minimálně výkonnostního stupně A pro zkoušku odolnosti proti rozříznutí TDM podle EN ISO 13997:1999. Úrovně výkonu označují
dlaň rukavice. Odolnosti proti oděru: Počet otáček, kterých je zapotřebí pro prodření testovací rukavice. Odolnost proti proříznutí: Počet testovacích cyklů, při
kterých je testovaný vzorek při konstantní rychlosti proříznut. Odolnost proti protržení: Síla, které je zapotřebí pro další roztržení testovaného vzorku.
Odolnost proti propíchnutí: Síla, které je zapotřebí, aby byl testovaný vzorek propíchnut pomocí standardizované testovací špičky.

ABCDE

Čím vyšší číslice, tím lepší výsledek zkoušky. X znamená „nezkoušeno“. P
znamená „vyhovuje“

EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelným rizikům

Symbol „X“ místo čísla znamená, že rukavice nejsou určeny pro použití, kterého se týká tato zkouška.
VAROVÁNÍ: Jestliže stupeň odolnosti rukavic u chování při hoření má hodnotu 1 nebo 2, nesmí tyto rukavice přijít do kontaktu s otevřeným plamenem.
U vícevrstvých rukavic, jejichž jednotlivé vrstvy nelze od sebe oddělit, se stupně odolnosti vztahují na celou rukavici včetně všech vrstev.

Všeobecné informace
Tyto informace pro uživatele jsou určeny jako pomůcka při výběru Vašeho ochranného vybavení, přičemž laboratorní testy nabízí pomůcku pro výběr, nejsou
však schopné posoudit skutečné podmínky na pracovišti. Výkonnostní stupně se zakládají na výsledcích laboratorních zkoušek, které ne bezpodmínečně
odráží aktuální podmínky na pracovišti. Proto je zcela v zodpovědnosti uživatele a nikoli výrobce, aby ověřil vhodnost určité rukavice pro plánovanou oblast
použití.

Účel použití, oblast použití a posouzení rizika
Tyto rukavice jsou vhodné výhradně pro univerzální oblasti použití s mírnými mechanickými riziky. Následující platí pro všechny rukavice s odolností proti
roztržení úrovně 1 nebo vyšší: Pokud existuje riziko vtažení rotujícími částmi stroje, nesmí se nosit žádné rukavice. Neposkytuje ochranu proti ostrým
předmětům, např. injekčním jehlám. Tato rukavice nabízí dodatečnou ochranu při kontaktu s teplými předměty dle výše uvedených hodnot. V případě dotazů
a nejasností v ohledu na oblast použití těchto rukavic kontaktujte provozní osobu zodpovědnou za bezpečnost práce, dodavatele nebo výrobce.

Čištění a péče
Doporučuje se čištění pomocí běžně dostupných čisticích prostředků (např. kartáčů, hadříků apod.). Znečištěné rukavice lze prát až šestkrát při 40°C, aniž
by se změnily ochranné vlastnosti rukavic. Před opětovným použitím je nutné rukavice zkontrolovat na neporušenost. Vyprané rukavice by měly být sušeny
na vzduchu. Hodnocení s výše uvedenými úrovněmi výkonu je založeno na testech prováděných jak na nepoužitých rukavicích, tak na rukavicích po šesti
praních. Doba použití je omezena viditelným opotřebením.

Balení, skladování a likvidace
Tento výrobek je dodáván v jednotném prodejním balení z recyklovatelného lepenkového kartonu. Vždy nejmenší obalová jednotka se nachází v PE sáčcích
nebo podobných ekologických obalech. Rukavice musí být odborně skladovány, tj. v kartonech v suchých prostorech. Vlivy jako vlhkost, teplota, světlo a také
přírodní změny materiálu za určité období mohou mít za následek změnu ochranných vlastností. Dobu maximální použitelnosti nelze uvést, jelikož ta závisí na
stupni opotřebení, použití a oblasti použití. Likvidace podle místních ustanovení.

Materiálové složení/ výrobek sestává z
97% poliamida, 3% spandex, cinza / nitrílica, polyuretan na bázi vody, černa

Zdravotní rizika
Při běžné práci s výrobkem může dojít k alergickým reakcím z běžných součástí rukavice. Pokud by se alergické reakce projevily, doporučuje se tyto
rukavice prozatím nepoužívat a vyhledat lékařskou pomoc.

Název a adresa výrobce

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Zkouška 1 2 3 4 5

A = odolnost proti oděru (počet cyklů
oděru)

100 500 2000 8000 -

B = odolnost proti proříznutí (index)
Coup Test

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = odolnost proti protržení (N) 10 25 50 75 -

D = odolnost proti propíchnutí (N) 20 60 100 150 -

Zkouška A B C D E F

E = odolnost proti rozříznutí
EN ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Kritéria zkoušky Hodnocení 0680
A = Chování při
hoření 0 - 4

X

B = Kontaktní teplo 0 - 4 1
C = Konvekční teplo 0 - 4 X
D = Radiační
(sálavé) teplo 0 - 4

X

E = Malé
rozstříknuté částice
roztaveného kovu 0 - 4

X

F = Velká množství
roztaveného kovu 0 - 4

X

Zkouška 1 2 3 4
Chování při hoření: Doba dohořívání plamenem (s)
Doba dohořívání žhnutím (s)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktní teplo (°C):
Prahová doba (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvekční teplo: Index prostupu tepla HTI (s) ≥4 ≥7 ≥10 ≥18
Radiační (sálavé) teplo: Přenos tepla t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Malé rozstříknuté částice roztaveného kovu - počet
kapek

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Velká množství roztaveného kovu – roztavené
železo (g)

30 60 120 200

Kritéria zkoušky Hodnocen
í

0680

A = odolnost proti oděru 0 - 4 4
B = odolnost proti proříznutí (Coup
Test)

0 - 5 1

C = odolnost proti protržení 0 - 4 3
D = odolnost proti propíchnutí 0 - 4 1

E = odolnost proti rozříznutí (TDM)
podle EN ISO 13997:1999

A - F A

Oznamující subjekt, který je zodpovědný za provedení zkoušky konstrukčního vzorku:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Oznamující subjekt : 2474
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ABCDEF

Informatie van de fabrikant conform Verordening (EU) 2016/425, bijlage II, § 1.4 (plaats in het officiële blad van de Europese Unie).

PBM categorie 2

Maten: 06 - 12

Lees dit aandachtig voor gebruik! U bent verplicht om deze gebruikersinformatie bij het doorgeven van de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) bij te
voegen of aan de ontvanger te overhandigen. Hiertoe kan deze gebruikersinformatie zonder beperkingen worden gereproduceerd en worden gedownload op
www.feldtmann.de .
Markeringen op de handschoenen

= Deze handschoenen zijn gecertificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM). Het CE-merkteken geeft aan dat dit product voldoet
aan de vereisten van Verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= de informatie van de fabrikant moet in acht worden genomen! = Zie CE-label op de handschoenen voor de
productiedatum

Toelichting en nummers van normen waaraan de handschoenen voldoen:
Locatie van de normen: officieel blad van de Europese Unie. Te verkrijgen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Beschermende handschoenen - Algemene eisen en testmethoden voor handschoenen

EN 388:2019 Beschermende handschoenen tegen mechanische risico's moeten voor ten minste één van de eigenschappen (slijtage, snijweerstand,
scheurpropagatie- en perforatiekracht) ten minste prestatieniveau 1 of prestatieniveau A voor de TDM-snijbestendigheidstest volgens EN ISO 13997: 1999
bereiken. Prestatieniveaus verwijst naar de palm van de handschoen.
Slijtvastheid: Het aantal omwentelingen dat nodig is om de testhandschoen door te scheuren. Snijweerstand: Het aantal testcycli waarbij het testmonster bij
constante snelheid wordt doorgesneden. Scheurweestand: De kracht die nodig is om het gesneden testmonster verder te scheuren.
Perforatieweerstand: De vereiste kracht om het monster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt.

ABCDE

Hoe hoger het getal, des te beter is het testresultaat. X betekent “niet getest”. P
betekent “geslaagd”
EN 407:2020 Beschermende handschoenen tegen thermische risico's

De markering 'X' in plaats van een cijfer betekent dat de
handschoenen niet bedoeld zijn voor het gebruik dat onder deze test valt.
WAARSCHUWING: Als de handschoenen prestatieniveau 1 of 2 voor het brandgedrag hebben, dan mogen de handschoenen niet in contact komen met
open vuur.
Bij meerlagige handschoenen waarbij de lagen kunnen worden gescheiden, zijn de prestatieniveaus alleen van toepassing op de hele handschoen, inclusief
alle lagen.

Algemene richtlijnen
Deze gebruikersinformatie is bedoeld om u te helpen bij het kiezen van uw beschermende uitrusting. De laboratoriumtests bieden hierbij ondersteuning, maar
zijn niet in staat om de feitelijke werkomstandigheden te beoordelen. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de resultaten van laboratoriumtests die niet
noodzakelijkerwijs de actuele arbeidsomstandigheden weerspiegelen. Het is daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de fabrikant om de
geschiktheid van een bepaalde handschoen voor de beoogde toepassing te controleren.
Gebruiksdoel, toepassingen en risicobeoordeling
Deze handschoen is alleen geschikt voor universele toepassingen met geringe mechanische risico's. Het volgende is can toepassing op alle handschoenen
met een scheurweerstand van niveau 1 of hoger: Als het risico bestaat dat ze worden aangetrokken door draaiende machinedelen, mogen geen
handschoenen worden gedragen. Geen bescherming tegen scherpe voorwerpen, zoals injectienaalden. Deze handschoen biedt extra bescherming bij
contact met warme voorwerpen op basis van de bovenstaande prestatieniveau-resultaten. Als u vragen hebt of er onduidelijkheden zijn over het gebruik van
deze handschoenen, neem dan contact op met de bedrijfsveiligheidsfunctionaris, de leverancier of de fabrikant.
Reiniging en onderhoud
Reiniging met in de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (bijv. borstels, schoonmaakdoeken, enz.) wordt aanbevolen. Bevuilde handschoenen kunnen tot
zes keer worden gewassen op 40°C zonder de beschermende eigenschappen van de handschoen aan te tasten. Voor hergebruik moeten de handschoenen
op integriteit worden gecontroleerd. Gewassen handschoenen moeten aan de lucht worden gedroogd. De beoordeling met de bovengenoemde
prestatieniveaus is gebaseerd op tests die zijn uitgevoerd op zowel ongebruikte handschoenen als handschoenen die zes keer zijn gewassen. De
gebruiksduur wordt beperkt door zichtbare slijtage.

Verpakking, opslag en afvoer
Dit artikel wordt geleverd in een uniforme verkoopverpakking van recyclebaar karton. De kleinste verpakkingseenheid bevindt zich in PE-zakjes of vergelijkbare
milieuvriendelijke verpakkingen. De handschoenen moeten op de juiste manier worden bewaard, d.w.z. in dozen in droge ruimtes. Invloeden zoals vochtigheid,
temperaturen, licht en natuurlijke materiaalveranderingen gedurende een bepaalde tijdsperiode kunnen verandering van de beschermende eigenschappen tot
gevolg hebben. Er kan geen vervaldatum worden opgegeven omdat dit afhankelijk is van de mate van slijtage, het gebruik en het gebruiksgebied.
Afvalverwijdering volgens de lokale voorschriften.
Materiaalsamenstelling / het product bestaat uit
97% polyamide, 3% spandex, grijs / nitril, waterbasis polyurethaan, zwart

Gezondheidsrisico's
Bij juist gebruik van het product kunnen er allergische reacties op de componenten van de handschoenen ontstaan. Als er allergische reacties optreden, is
het raadzaam om het gebruik van deze handschoenen voorlopig te stoppen en medisch advies in te winnen.

Naam en adres van de fabrikant

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Test 1 2 3 4 5

A = Schuurweerstand (aantal
omwentelingen)

100 500 2000 8000 -

B = Snijweerstand (index) Coupe-
Test

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Scheurweerstand (N) 10 25 50 75 -

D = Perforatieweerstand (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F

E = Snijweerstand conform EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Test 1 2 3 4
Brandgedrag: Brandtijd (s)

Smeultijd (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Contactwarmte (°C)
Drempelwaardetijd (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Geleidingswarmte: Thermische beschermingsindex
HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Stralingswarmte: Warmteoverdracht t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
kleine spatten gesmolten metaal - aantal druppels ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

grote hoeveelheden vloeibaar metaal - vloeibaar ijzer
(g)

30 60 120 200

Testcriteria Beoordeling 0680
A = Brandgedrag 0 - 4 X
B = Contactwarmte 0 - 4 1
C = Geleidingswarmte 0 - 4 X
D = Stralingswarmte 0 - 4 X
E = kleine spatten
gesmolten metaal 0 - 4

X

F = grote
hoeveelheden
vloeibaar metaal 0 - 4

X

Testcriteria Beoordeling 0680

A = Schuurweerstand 0 - 4 4

B = Snijweerstand (Coupe
Test)

0 - 5 1

C = Scheurweerstand 0 - 4 3

D = Perforatieweerstand 0 - 4 1
E = Snijweerstand (TDM)
conform EN ISO 13997:1999

A - F A

Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor het uitvoeren van het typeonderzoek:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Aangemelde instantie nr.: 2474
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ABCDEF

Gamintojo informacija pagal ES direktyvos 2016/425 II priedo 1.4 skyrių (Nuoroda į Europos Sąjungos Oficialųjį leidinį).

2 kategorijos asmeninės apsaugos priemonės

Dydžiai: 06 - 12

Prieš naudodami atidžiai perskaitykite! Perduodami asmenines apsaugos priemones kitam naudotojui taip pat privalote perduoti ir šią naudotojui skirtą
informaciją. Tam tikslui galima be apribojimų naudotis naudotojui skirta informacija, ją atsisiunčiant iš svetainės www.feldtmann.de.
Pirštinių ženklinimas

= Šios pirštinės yra sertifikuotos kaip asmeninės apsaugos priemonės. CE ženklas rodo, kad šis produktas atitinka ES direktyvos 2016/425
reikalavimus. Atitikties deklaraciją rasite svetainėje www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Atkreipkite dėmesį į gamintojo informaciją!

Standartų, kurių reikalavimus atitinka pirštinės, paaiškinimai ir numeriai
Standarto nuorodos: Europos Sąjungos Oficialusis leidinys. Galima užsisakyti iš leidyklos „Beuth Verlag GmbH“, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Apsauginės pirštinės – bendrieji reikalavimai ir pirštinių tikrinimo metodai

EN 388:2019 Apsauginės pirštinės nuo mechaninių pavojų turi būti bent 1 našumo lygio charakteristikų (dėl nusitrynimo, atsparumo pjovimams ir
pradūrimams, plyšių didėjimo) arba A našumo lygio charakteristikų pagal atsparumo plyšimui patikrinimą pagal EN ISO 13997:1999. Našumo lygis reiškia
pirštinę
Atsparumas nusitrynimui: apsisukimų skaičius, kurio reikia, siekiant kiaurai pratrinti testuojamą pirštinę. Atsparumas pjovimams: testavimo ciklų skaičius,
kurio metu kontrolinė pirštinė pakartotinai pjaustoma pastoviu greičiu. Plėšimo jėga: jėga, kurios reikia, norint perplėšti kontrolinę pirštinę.
Pradūrimo jėga: jėga, kurios reikia, norint pradurti kontrolinę pirštinę standartiniu virbu.

ABCDE

Kuo didesnis skaičius, tuo geresnis patikrinimo rezultatas. X reiškia
„nepatikrinta“. P reiškia „patikrinta“.

EN 407:2004 Aizsargcimdi pret termisku iedarbību

Simbols
“X” cipara
vietā
nozīmē, ka cimdi nav piemēroti lietošanas veidiem, kuri nav minēti un apstiprināti šajā pārbaudē.
BRĪDINĀJUMS. Ja cimdiem ir degšanas īpatnību 1. vai 2. aizsardzības pakāpe , tad tie nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu liesmu.
Vairāku slāņu cimdu gadījumā, ja slāņus citu no cita var atdalīt, ir spēkā tikai tā aizsardzības pakāpe, kas attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slāņus.

Bendro pobūdžio pastabos
Naudotojui skirta informacija yra skirta padėti jums tinkamai išsirinkti apsaugines priemones, laboratoriniai tyrimai suteikia galimybę pasirinkti tiksliau, tačiau
nepakeičia pirštinių charakteristikų įvertinimo konkrečiomis aplinkybėmis. Našumo lygiai yra pagrįsti atliktais laboratoriniais tyrimais, kurie nebūtinai atitinka
konkrečios darbo vietos sąlygas. Todėl ne gamintojas, o naudotojas privalo patikrinti šio produkto naudojimo tinkamumą konkrečiomis sąlygomis.

Paskirtis, naudojimas ir rizikos vertinimas
Šios pirštinės yra skirtos tik įvairiems darbams, susijusiems su nedidele mechaninių pavojų rizika. Ši nuostata taikoma visoms pirštinėms, kurių atsparumas
plyšimams yra 1 ar didesnis: Jei kyla pavojus, kad sukdamas mašinos dalis bus įtrauktas, pirštinių negalima dėvėti. Pirštinės neteikia apsaugos nuo aštrių
objektų, pvz., hipoderminių adatų.
Šie cimdi nodrošina papildu aizsardzību, ja notiek saskare ar siltiem priekšmetiem, atbilstoši augstāk minētajiem izturības pakāpju rezultātiem. Jei turite
klausimų dėl šių pirštinių tinkamo naudojimo, kreipkitės į įmonės saugos kontrolierių, tiekėją ar gamintoją.
Valymas ir priežiūra
Rekomenduojama valyti naudojant komerciškai prieinamas valymo priemones (pvz., šepečius, valymo šluostes ir kt.). Nešvarias pirštines galima skalbti iki
šešių kartų 40°C temperatūroje, nekeičiant pirštinių apsauginių savybių. Prieš pakartotinai naudojant, pirštinės turi būti patikrintos, ar jos nepažeistos. Išplautas
pirštines reikia džiovinti ore. Įvertinimas su aukščiau nurodytais našumo lygiais pagrįstas bandymais, atliktais tiek su nenaudotomis, tiek su šešis kartus
skalbtomis pirštinėmis. Naudojimo laikas ribojamas matomo nusidėvėjimo.

Pakavimas, laikymas ir utilizavimas
Šis produktas yra pristatomas vienodose pakuotėse, pagamintose iš perdirbamo kartono. Mažiausia pakuotės dalis yra polietileniniuose maišeliuose arba
panašiuose aplinkai nekenksmingose pakuotėse. Pirštines reikia laikyti tinkamai, t. y., kartoninėse dėžutėse sausoje patalpoje. Tokie faktoriai kaip drėgmė,
temperatūra, šviesa bei natūralūs medžiagos pokyčiai bėgant laikui gali prisidėti prie pirštinių apsauginių charakteristikų pasikeitimo. Galiojimo pabaigos datos
nustatyti negalima, nes tai priklauso nuo naudojimo intensyvumo, naudojimo pobūdžio bei veiklos srities. Utilizuokite laikydamiesi vietinių reikalavimų.

Produkto medžiagos / sandara
97 % poliamidas (nailonas), 3% spandekss, pelēks / nitrila, vandens pagrindu poliuretano, huodas
Su sveikata susijusi rizika
Tinkamai naudojantis pirštinėmis gali atsirasti alerginė reakcija į pirštinių komponentus. Pasireiškus alerginei reakcijai rekomenduojama tam kartui pirštines
nusimauti, jų nebenaudoti ir kreiptis į gydytoją.

Gamintojo pavadinimas ir adresas

„HELMUT FELDTMANN GmbH“

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Tikrinimas 1 2 3 4 5

A = Atsparumas nusitrynimui (trynimo
judesių skaičius)

100 500 2000 8000 -

B = Atsparumas pjovimams
(indeksas), sudėtinis patikrinimas

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Plėšimo jėga (N) 10 25 50 75 -

D = Pradūrimo jėga (N) 20 60 100 150 -

Tikrinimas A B C D E F

E = Atsparumas plyšimui pagal
EN ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Tikrinimo kriterijai Įvertinimas 0680
A = Degšanas
īpatnības 0 - 4

X

B = Saskares siltums 0 - 4 1
C = Konvektīvais
siltums 0 - 4

X

D = Starojuma siltums 0 - 4 X
E = Sīkas izkusuša
metāla šļakatas 0 - 4

X

F = Liels daudzums
šķidra metāla 0 - 4

X

Tikrinimas 1 2 3 4
Degšanas īpatnības: Degšanas laiks (s)
Gruzdēšanas laiks (s)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Saskares siltums (°C)
Laika sliekšņvērtība (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektīvais siltums: Siltuma aizsardzības
indekss HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Starojuma siltums: Siltuma pāreja t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Sīkas izkusuša metāla šļakatas — lāšu skaits ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Liels daudzums šķidra metāla —šķidrā dzelzs
(g)

30 60 120 200

Tikrinimo kriterijai Įvertinimas 0680

A = Atsparumas nusitrynimui 0 - 4 4
B = Atsparumas pjovimams
(sudėtinis patikrinimas)

0 - 5 1

C = Plėšimo jėga 0 - 4 3
D = Pradūrimo jėga 0 - 4 1

E = Atsparumas plyšimui pagal
EN ISO 13997:1999

A - F A

Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už atitikties įvertinimą:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

Sertifikavimo įstaigos Nr.: 2474

= Pagaminimo datą žr. ant CE ženklo, esančio ant pirštinės
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ABCDEF

Oplysninger fra producenten iht. forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 (henvisning til Den Europæiske Unions Tidende).

PSA-kategori 2

Størrelser: 06 - 12

Læs grundigt inden brug! Du er forpligtet til at vedlægge disse brugeroplysninger, når du overdrager det personlige beskyttelsesudstyr (PPE) eller udleverer
det til modtageren. Til dette formål må disse brugeroplysninger kopieres ubegrænset, og de kan downloades på www.feldtmann.de.

Mærkning på handskerne

= Disse handsker er certificeret som personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE- mærket viser, at dette produkt overholder kravene i forordning
(EU) 2016/425. Overensstemmelseserklæringen kan findes på www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= producentens oplysninger skal overholdes!

Forklaring af og numre på de standarder, hvis krav fra handskerne opfylder:
Referencer til standarderne: Den Europæiske Unions Tidende. Kan købes his Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Beskyttelseshandsker - Generelle krav og testmetoder for handsker

EN 388:2019 Beskyttelseshandsker mod mekaniske risico skal for én af egenskaberne (slidfasthed, skærefasthed, rivestyrke og
gennembrudsbestandighed) opnås mindst ydelsestrin 1 eller ydelsestrin A for TDM-skærefasthedstest i henhold til EN ISO 13997:1999. Præstationsniveauer
refererer til håndfladen.
Slidfasthed: Det antal omdrejninger, der kræves for at slide igennem testhandsken. Skærefasthed: Det antal testcyklusser med konstant hastighed, hvorved
testhandsken gennemskæres. Rivestyrke: Den nødvendige kraft for at rive den ituskårne testhandske yderligere op.
Gennembrudsbestandighed: Den kraft, det tager for at stikke hul i testhandsken med en standardiseret testspids.

ABCDE

Jo højere tal, jo bedre testresultat. X betyder ”ikke testet”. P betyder ”bestået”.

EN 407:2020 Beskyttelseshandsker mod termiske risici

Mærkningen 'X' i stedet for et ciffer betyder, at handskerne ikke er beregnet til den brug, der er omfattet af denne test.
ADVARSEL: Hvis handskerne har præstationsniveau 1 eller 2 for brandteknisk egenskab, må handskerne ikke komme i kontakt med åben ild.
Ved flerlagshandsker, hvor lagene kan adskilles, gælder præstationsniveauerne kun for hele handsken inklusive alle lag.

Generelle bemærkninger
Denne brugerinformation er beregnet til at hjælpe dig med valg af dit beskyttelsesudstyr, idet laboratorietestene tjener som hjælp til at vælge, men ikke kan
vurdere de faktiske arbejdsforhold. Ydelsesniveauerne er baseret på resultaterne af laboratorietest, der ikke nødvendigvis afspejler de aktuelle
arbejdsbetingelser. Det er derfor brugerens ansvar og ikke producentens at tjekke egnetheden af en bestemt handske til den påtænkte anvendelse.

Anvendelsesformål, anvendelsesområde og risikovurdering
Denne handske er kun egnet til generelle anvendelsesformål med mindre mekaniske risici. Følgende gælder for alle handsker med en rivemodstand på
niveau 1 eller højere: Hvis der er risiko for at blive trukket ind ved roterende maskindele, må der ikke bæres handsker. Ingen beskyttelse mod spidse
genstande, f.eks. kanyler. Denne handske giver ekstra beskyttelse, når den kommer i kontakt med varme genstande i overensstemmelse med de
ovennævnte niveauer for præstationstrin. Ved spørgsmål eller tvivl om anvendelsesområdet for disse handsker, bedes du kontakte virksomhedens
sikkerhedsmedarbejder, leverandøren eller producenten.

Rengøring og pleje
Rengøring med kommercielt tilgængelige rengøringsmidler (f.eks. børster, rengøringsklude osv.) anbefales. Beskidte handsker kan vaskes op til seks gange
ved 40°C uden at ændre handskens beskyttende egenskaber. Før genbrug skal handskerne kontrolleres for integritet. Vaskede handsker skal lufttørres.
Bedømmelsen med de ovennævnte ydeevneniveauer er baseret på tests udført på både ubrugte handsker og handsker efter seks vaske. Brugsperioden er
begrænset af synligt slid.

Emballage, opbevaring og bortskaffelse
Denne vare leveres i en ensartet salgsemballage lavet af genanvendeligt pap. Den mindste emballageenhed er emballeret i PE-poser eller lignende miljøvenlig
indpakning. Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i æsker i tørre lokaler. Påvirkninger såsom fugt, temperaturer, lys og naturlige forandringer i
konstruktionsmaterialet over tid kan medføre ændring af beskyttelsesegenskaberne. Der kan ikke angives en udløbstid, fordi dette afhænger af slitagegrad,
anvendelse og anvendelsesområde. Bortskaffelse iht. lokale bestemmelser.

Materialesammensætning/produktet er lavet af
97% polyamid, 3% spandex grå / nitril, vandbaseret polyurethan, sort

Sundhedsrisici
Ved korrekt anvendelse af produktet kan der forekomme allergiske reaktioner på komponenterne i handsken. Hvis der forekommer allergiske reaktioner,
anbefales det at man holder op med at bruge handskerne og søger lægerådgivning.

Navn og adresse på fabrikanten

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Test 1 2 3 4 5

A = Slidstyrke (antal
slidcyklusser)

100 500 2000 8000 -

B = Skærefasthed (indeks)
Coupe-Test

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Rivestyrke (N) 10 25 50 75 -

D = Gennembrudsstyrke (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F
E = Skærefasthed iht. EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Test 1 2 3 4
Brandteknisk egenskab: Brændetid (er)
Glødetid (er)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktvarme (°C)
Grænseværdi (er)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektiv varme: Varmebeskyttelsesindeks
HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Strålingsvarme: Varmeoverførsel t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
små sprøjt smeltet metal - antal dråber ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

store mængder flydende metal - flydende
jern (g)

30 60 120 200

Testkriterier Vurdering
0680

A = Brandteknisk egenskab 0 - 4 X
B = Kontaktvarme 0 - 4 1
C = Konvektiv varme 0 - 4 X
D = Strålingsvarme 0 - 4 X
E = små sprøjt smeltet
metal 0 - 4

X

F = store mængder flydende
metal 0 - 4

X

Testkriterier Vurdering 0680

A = Slidstyrke 0 - 4 4
B = Skærefasthed (Coupe
Test)

0 - 5 1

C = Rivestyrke 0 - 4 3

D = Gennembrudsstyrke 0 - 4 1
E = Skærefasthed (TDM) iht.
EN ISO 13997:1999

A - F A

Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udførelse af typeprøven:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Bemyndiget organ nr.: 2474

= Fremstillingsdato, se CE-label på handsker
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ABCDEF

Information från tillverkaren enligt förordning (EU) 2016/425, Bilaga II, Avsnitt 1.4 (Referens i Europeiska unionens officiella tidning).

PSA Kategori 2

Storlekar: 06 - 12

Läs igenom noga före användning! Du är skyldig att bifoga denna användarinformation vid överlåtelse av personlig skyddsutrustning (PSA) eller på annat sätt
överlämna den till mottagaren. För detta ändamål kan användarinformationen kopieras och laddas ned från www.feldtmann.de i obegränsad utsträckning.

Markeringar på handskarna

= Dessa handskar är klassificerade som personlig skyddsutrustning (PSA). CE-märkningen visar att denna produkt uppfyller kraven i förordning
(EU) 2016/425. Försäkran om överensstämmelse finns på www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= tillverkarens information ska beaktas!

Förklaringar och nummer på standarder vars krav handskarna uppfyller:
Referens för standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. Ges ut av Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar – Allmänna krav och testmetoder för handskar

EN 388:2019 Skyddshandskar mot mekaniska risker måste uppnå minst kravnivå 1 eller kravnivå A för minst en av egenskaperna (nötningsbeständighet,
skärbeständighet, rivhållfasthet och punkteringsmotstånd) i skärbeständighetstestet TDM enligt EN ISO 13997:1999. Prestationsnivåer refererar till
handskenans handflata.
Nötningsbeständighet: Antal varv som krävs för att testhandsken ska nötas sönder. Skärbeständighet: Antalet testcykler med konstant hastighet som behövs
för att skära hål på testföremålet. Rivhållfasthet: Kraften som krävs för att fortsätta riva upp det skurna testföremålet.
Punkteringsmotstånd: Kraften som krävs för att genomborra testföremålet med en standardiserad provspets.

ABCDE

Ju högre siffra, desto bättre testresultat. X betyder ”inte testad”. P betyder
”godkänd”

EN 407:2020 Skyddshandskar mot termiska risker

Beteckningen ”X” istället för en siffra innebär att handskarna inte är
avsedda för en användning, som omfattas av detta test.
VARNING: Handskar som uppfyller kravnivå 1 eller 2 för brandegenskaper får inte komma i kontakt med öppna lågor.
För handskar med flera skikt, där skikten kan separeras från varandra, gäller kravnivåerna enbart för hela handsken inklusive samtliga skikt.

Allmänna anvisningar
Denna användarinformation är avsedd som en hjälp vid valet av skyddsutrustning. Laboratorietester erbjuder urvalskriterier, även om de inte anpassats till den
faktiska arbetsplatsens krav. Kravnivåerna bygger på resultaten av laboratorietesterna, som inte nödvändigtvis återspeglar de aktuella kraven på arbetsplatsen.
Det är därför det är användarens och inte tillverkarens ansvar att testa en viss handske för det avsedda användningsområdet.

Användning, verksamhetsområde och riskbedömning
Denna handske är endast avsedd för användning inom allmänna verksamheter som är förenade med lättare risker. Följande gäller alla handskar med en
rivmotstånd på nivå 1 eller högre: Om det finns risk för att dras in av roterande maskindelar får inga handskar bäras. Inget skydd mot vassa föremål, till
exempel injektionsnålar. Denna handske ger dessutom skydd vid kontakt med varma föremål enligt ovan angivna resultat för kravnivåer. Om du har frågor
kring användningsområdena för dessa handskar kan du vända dig till företagets säkerhetsansvariga, leverantören eller tillverkaren.

Rengöring och skötsel
Rengöring med kommersiellt tillgängliga rengöringsmedel (t.ex. borstar, rengöringsdukar, etc.) rekommenderas. Smutsiga handskar kan tvättas upp till sex
gånger vid 40°C utan att ändra handskens skyddande egenskaper. Innan återanvändning måste handskarna kontrolleras för integritet. Tvättade handskar bör
lufttorkas. Bedömningen med ovan nämnda prestandanivåer är baserad på tester utförda både på oanvända handskar och handskar efter sex tvättar.
Livslängden begränsas av synligt slitage.

Förpackning, förvaring och avfallshantering
Denna artikel levereras i en konsumentförpackning av återvinningsbar pappkartong. De minsta förpackningsenheterna ligger i PE-påsar eller liknande
miljövänliga förpackningar. Handskarna måste förvaras korrekt, det vill säga i kartonger i torra utrymmen. Skyddsegenskaperna kan ändras på grund av fukt,
temperaturförhållanden och ljus, men också som en följd av naturliga materialförändringar över tid. Det går inte att ange ett bäst före-datum då handskarna
håller olika länge beroende graden av slitage, användning och verksamhetstyp. Avfallshantering sker i enlighet med lokala bestämmelser.

Materialsammansättning/produkten består av

97 % polyamid (nylon), 3% spandex, grå / nitril, vatten-baserade polyuretan, svart

Hälsorisker
Allergiska reaktioner kan uppstå även vid korrekt användning av handskarna. Om allergiska reaktioner skulle uppstå rekommenderar vi att handsken inte
används tills vidare och att du rådfrågar läkare.

Tillverkarens namn och adress

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Test 1 2 3 4 5
A = Nötningsbeständighet (antal
nötningsvarv)

100 500 2000 8000 -

B = Skärbeständighet (Index) Coupe-
testet

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Rivhållfasthet (N) 10 25 50 75 -

D = Punkteringsmotstånd (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F
E = Skärbeständighet enligt EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Testkriterier Bedömning 0680
A = Brandegenskaper 0 - 4 X
B = Kontaktvärme 0 - 4 1
C = Konvektiv
värmeöverföring 0 - 4

X

D = Strålningsvärme 0 - 4 X
E = Små stänk av smält
metall 0 - 4

X

F = Stor mängd flytande
metall 0 - 4

X

Test 1 2 3 4
Brandegenskaper: Bränntid (s)

Glödtid (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktvärme (°C)
Tröskeltid (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektiv värmeöverföring:
Värmeskyddsindex HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Strålningsvärme: Värmeöverföring t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Små stänk av smält metall – antal droppar ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Stor mängd flytande metall – flytande järn
(g)

30 60 120 200

Testkriterier Bedömning 0680

A = Nötningsbeständighet 0 - 4 4

B = Skärbeständighet (Coupe-testet) 0 - 5 1
C = Rivhållfasthet 0 - 4 3

D = Punkteringsmotstånd 0 - 4 1
E = Skärbeständighet (TDM) enligt
EN ISO 13997:1999

A - F A

Anmält organ som är ansvarigt för typgodkännandet:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certifieringsorgan nummer.: 2474

= Tillverkningsdatum se CE-etiketten i handskar

- 7 -

ABCDEF

Tootja teave vastavalt määruse (EL) 2016/425 II lisa punktile 1.4 (avaldamisviide Euroopa Liidu Teatajas).

PPE kategooria 2

Suurused: 06 - 12

Lugege see teave enne kasutamist tähelepanelikult läbi! Teil on kohustus see kasutajateave isikukaitsevahendite (PPE) edasiandmisel saajale üle anda.
Seetõttu saab seda kasutajateavet piiranguteta paljundada ja veebilehelt www.feldtmann.de alla laadida.

Sümbolid kinnastel

= Need kindad on serditud isikukaitsevahenditena (PPE). CE-märgis näitab, et toode vastab määruse (EL) 2016/425 nõuetele.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= järgige tootja teavet!

Standardite, mille nõudeid kindad täidavad, selgitus ja numbrid
Standardite avaldamisviide: Euroopa Liidu Teataja. Saadaval: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Kaitsekindad. Üldnõuded ja katsemeetodid
EN 388:2019 Mehaaniliste ohtude eest kaitsvad kindad peavad vähemalt ühe omadusega (kulumis- ja lõikekindlus, edasirebimis- ja läbistusjõud) vastama
standardi EN ISO 13997:1999 kohase lõikekindluse TDM-testi järgi vähemalt toimivustasemele 1 või toimivustasemele A. jõudluse taseme viitab peopesa
kindale
Kulumiskindlus: katsetatava kinda läbikulutamiseks vajalik pöörete arv. Lõikekindlus: konstantse kiiruse juures katseobjekti läbilõikamiseks vajalike
katsetsüklite arv. Edasirebimisjõud: katseobjekti tehtud lõike edasirebimiseks vajalik jõud.
Läbistusjõud: katseobjekti standardiseeritud katsenõelaga läbistamiseks vajalik jõud.

ABCDE

Mida suurem number, seda parem on katsetulemus. X tähendab
„kontrollimata“. P tähendab „sooritatud“

EN 407:2020 Kaitsekindad termiliste ohtude eest kaitsmiseks

X'`numbri asemel tähendab, et kindad ei ole ette nähtud käesoleva testiga kontrollitud kasutuseks.
HOIATUS. Kui kinnaste põlemiskäitumise toimivusklass on 1 või 2, siis ei tohi kindad kokku puutuda lahtiste leekidega.
Mitmekihiliste kinnaste puhul, mille kihid võivad üksteisest eralduda, kehtivad toimivusklassid ainult kogu kinda, st kõigi kihtide kohta.

Üldised märkused
See kasutajateave onmõeldud abiks kaitsevahendite valikul. Laborikatsed pakuvad valiku tegemisel küll abi, kuid nende põhjal ei saa hinnata tegelikke töökohal
valitsevaid tingimusi. Toimivustasemed põhinevad laborikatsete tulemustel, mis ei pruugi peegeldada tegelikke tingimusi töökohal. Seetõttu vastutab kasutaja,
mitte tootja, kinnaste vastavaks kasutusviisiks sobivuse kontrollimise eest.

Kasutuseesmärk, kasutusvaldkond ja riskihindamine
Need kindad sobivad üksnes väikeste mehaaniliste riskidega seotud üldkasutusviisideks. Kõik kindad, mille rebenemiskindlus on 1 või kõrgem, kehtivad
järgmiselt: Kui on oht, et masina pöörlevad osad hakkavad sisse tõmbama, ei tohi kindaid kanda. Kindad ei kaitse teravate esemete, nt süstalde, eest.
Käesolevad kindad pakuvad lisakaitset külma eest vastavalt ülal nimetatud toimivusklassidele. Kui teil on nende kinnaste kasutusvaldkonna kohta küsimusi
või kahtlusi, pöörduge ettevõtte ohutusametniku, tarnija või tootja poole.

Puhastamine ja hooldus
Soovitatav on puhastada kaubanduslikult saadaval olevate puhastusvahenditega (nt harjad, puhastuslapid jne). Musti kindaid võib pesta kuni kuus korda
temperatuuril 40°C, ilma et kindad kaotaksid oma kaitseomadusi. Enne korduskasutamist tuleb kontrollida kinnaste terviklikkust. Pestud kindad tuleb kuivatada
õhu käes. Ülalmainitud jõudlusnäitajad põhinevad testidel, mis on tehtud nii uute kinnaste kui ka kinnastega pärast kuut pesemist. Kasutusiga piirdub nähtava
kulumisega.

Pakend, hoidmine ja jäätmekäitlus
Toode tarnitakse ühtlustatud müügipakendis, milleks on taaskasutatav pappkarp. Väikseimad ühikud on pakitud polüetüleenkottidesse või sarnastesse
keskkonnasäästlikesse pakenditesse. Kindaid tuleb hoida õigesti, st pappkarbis kuivas ruumis. Mõjurid nagu niiskus, temperatuur, valgus või loomulikud
materjalimuutused teatud ajaperioodi jooksul võivad muuta kinnaste kaitseomadusi. Kõlblikkusaega ei ole võimalik anda, kuna see oleneb kulumisastmest,
kasutamisest ja kasutusvaldkonnast. Andke toode jäätmekäitlusse vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Koostis / materjalid, millest toode koosneb
97% polüamiid (nailon), 3% spandex, hall / nitriil, vesia lusel polüuretaan, must

Terviseriskid
Toote ettenähtud kasutamise ajal võib esineda allergiline reaktsioon kinnaste koostisosade tõttu. Allergilise reaktsiooni korral on soovitatav neid kindaid
mõnda aega mitte edasi kasutada ja pidada nõu arstiga.

Tootja nimi ja aadress

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Katse 1 2 3 4 5

A = kulumiskindlus (kulutavate pöörete
arv)

100 500 2000 8000 -

B = lõikekindlus (indeks) Coupe'i katse 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = edasirebimisjõud (N) 10 25 50 75 -

D = läbistusjõud (N) 20 60 100 150 -

Katse A B C D E F
E = lõikekindlus
EN ISO 13997:1999 kohaselt (N)

2 5 10 15 22 30

Katsekriteeriumid
Hindeva
hemik

0680

A = Põlemiskäitumine 0 - 4 X
B = Kontaktsoojus 0 - 4 1
C = Konvektiivsoojus 0 - 4 X
D = Kiirgussoojus 0 - 4 X
E = Sulametalli väikesed
pritsmed 0 - 4

X

F = Vedela metalli suured
kogused 0 - 4

X

Katse 1 2 3 4
Põlemiskäitumine: Põlemisaeg (s)

Hõõgumisaeg (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktsoojus (°C)
Aja läviväärtus (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektiivsoojus: Soojuskaitseindeks HTI
(s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Kiirgussoojus: Soojusülekanne t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Sulametalli väikesed pritsmed - tilkade arv ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Vedela metalli suured kogused - vedel raud
(g)

30 60 120 200

Katsekriteeriumid Hindevahemi
k

0680

A = kulumiskindlus 0 - 4 4

B = lõikekindlus (Coupe'i
katse)

0 - 5 1

C = edasirebimisjõud 0 - 4 3
D = läbistusjõud 0 - 4 1
E = lõikekindlus (TDM)
EN ISO 13997:1999 kohaselt

A - F A

Tüübihindamise tegemise eest vastutav teavitatud asutus:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

Sertimisasutuse nr: 2474

= Tootmiskuupäev: vt CE-märgis kinnas
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